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Chers Visiteurs,
Nous sommes heureux que vous ayez choisi Mandelieu !
Grâce à ce guide, vous trouverez toutes les informations pratiques pour vous accompagner tout au long de votre séjour.
Rendez-vous à l’Office de Tourisme et des Congrès, où nos conseillères en séjour vous concocteront des programmes selon vos attentes et vos envies 
pour profiter pleinement de Mandelieu.
Elles vous accompagneront pour choisir et réserver vos activités au meilleur tarif. 
Opérations Bonjour !
Durant les vacances scolaires (printemps, été, toussaint), nous vous attendons le lundi matin à l’Office de Tourisme pour un moment de convivialité 
autour d’un café. Nous vous présenterons les animations, activités sportives et culturelles de la semaine !
A bientôt !
Les Conseillères en séjour

Dear Visitors,
We are happy that you chose Mandelieu!
Thanks to this guide, you will find all the useful information to support you throughout your stay.
Go to the Tourist and Congress Office where our holiday advisors will put together programmes to suit your requirements to take full advantage of Mandelieu.
They will help you choose and book your activities at the best price.
Operation Bonjour!
During the school holidays (spring, summer, the beginning of November), we will be waiting for you every Monday morning at the Tourist Office for a friendly 
moment with a coffee. We will present for you the events, sports and cultural activities of the week!
See you soon!

Carissimi Ospiti,
Siamo felici che abbiate scelto Mandelieu
In questa guida troverete tutte le informazioni pratiche che vi saranno utili in qualunque momento della vacanza.
Vi invitiamo a recarvi all’Office de Tourisme et des Congrès (Ufficio del Turismo e dei Congressi), dove i nostri consulenti prepareranno per voi dei programmi 
personalizzati per il vostro soggiorno, in base ai vostri desideri e alle vostre aspettative per permettervi di vivere appieno Mandelieu.
Vi aiuteranno a scegliere e prenotare al miglior prezzo le attività che vi interessano. 
Opérations Bonjour! (Operazioni Buongiorno)
Nel periodo delle vacanze scolastiche (primavera, estate, autunno), vi invitiamo a raggiungerci all’Ufficio del Turismo e dei Congressi per un caffè e conoscere 
le animazioni, le attività sportive e culturali in programma!
A presto!

Liebe Besucherinnen und Besucher,
Wir freuen uns, dass Sie sich für Mandelieu entschieden haben!
In diesem Leitfaden finden Sie alle praktischen Informationen für Ihren Aufenthalt.
Wenden Sie sich am besten an unser Tourismus- und Kongressbüro, wo unsere Mitarbeiterinnen Ihnen gerne ein Ihren Erwartungen und Wünschen 
entsprechendes Programm zusammenstellen, damit Sie Ihren Aufenthalt in Mandelieu voll und ganz genießen.
Wir beraten Sie bei der Auswahl und Reservierung Ihrer Aktivitäten zum günstigsten Preis. 
Operation Bonjour!
In den Schulferien (Ostern, Sommer, Allerheiligen) erwarten wir Sie am Montag Vormittag in der Tourist Information zum geselligen Kaffeetrinken. Bei dieser 
Gelegenheit stellen wir Ihnen die Attraktionen und Sport- und Kulturveranstaltungen der Woche vor!
Bis bald!
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QUALITÉ TOURISME™ est une marque créée par le 
Ministère chargé du Tourisme. Les professionnels qui 
affichent cette marque mettent en œuvre une démarche 
qualité des plus rigoureuses et sont soumis régulièrement 
à un contrôle indépendant de leurs prestations. Ils 
offrent une qualité de service pour répondre au mieux 
aux attentes des touristes. Toujours à leur écoute, ils 
s’engagent à faire preuve de professionnalisme et à leur 
proposer : un accueil chaleureux et personnalisé, des 
informations claires et précises, des espaces propres et 
confortables, leur connaissance de la région.

The QUALITÉ TOURISME™ label was created by 
France’s Tourism Ministry. Professionals who display 
this label have adopted a stringent quality process, 
and undergo regular independent quality inspections. 
They are ready to help, and committed to upholding 
professional standards by providing: a warm and 
personal welcome, clear, precise information, clean and 
pleasant facilities, information about the region.

Juillet et Août (01.07 – 31.08)
Du lundi au samedi : 9h30 – 12h30 / 
14h – 18h
Fermé le dimanche

Septembre – Octobre (01.09 – 31.10)
Avril à juin (01.04 – 30.06)
Du lundi au samedi : 9h30 – 12h30 / 
14h00 – 17h30
Fermé le dimanche

Novembre à mars (01.11 – 30.03)
Du mardi au vendredi : 9h30 – 12h30 
/ 14h – 17h
Samedi : de 9h30 à 12h30 / Fermé les 
jours fériés

July and August
From Monday to Saturday : 9.30am – 
12.30pm / 2pm – 6pm
Closed on Sunday

From 1.09 to 31.10 and from 1.04 to 
30.06
From Monday to Saturday : 9.30am – 
12.30pm / 2pm – 5.30pm
Closed on Sunday

From 1.11 to 31.03
From Tuesday to friday : 9.30am – 
12.30pm / 2pm – 5pm
Saturday : 9.am – 12.30pm - Closed on 
Sunday and bank holidays

Lulio e agusto
Dal lunedi al sabato : 9.30-12.30 / 
14.00 – 18.00
Chiuso la domenica

Dal 1.09 al 31.10 e dal 1.04 al 30.06
Dal lunedi al sabato : 9.30-12.30 / 
14.00 – 17.30
Chiuso la domenica

Dal 1.11 al 31.03
Dal martedi al venerdi : 9.30 – 12.30 / 
14.00 – 17.00
Sabato : 9.30 – 12.30 - Chiuso la 
domenica e giorni festivi

Juli - August
Montag bis Samstag : 9.30 – 12.30 / 
14.00 – 18.00
Sonntag geschlossen

1.09 bis 31.10 und 1.04 bis 30.06
Montag bis Samstag : 9.30 – 12.30 / 
14.00 – 17.30
Sonntag geschlossen

1.11 bis 31.03
Dienstag bis Freitag : 9.30 – 12.30 / 
14.00 – 17.00
Samstag : 9.30 – 12.30 - Sonntags und 
an Feiertagen geschlossen

LES HORAIRES D’OUVERTURE DE 
L’OFFICE DE TOURISME ET DES CONGRÈS
Schedule  Zeitplan  Orari
Horaires susceptibles de modification - Timetable subject to change -Orari soggetti 
a variazioni - Fahrpläne können sich ändern
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Vous souhaitez offrir (ou vous offrir !) un souvenir de Mandelieu-
La Napoule  ? Nous vous invitons à découvrir notre élégante 
boutique composée de produits gourmands et de souvenirs Made 
in Côte d’Azur.
Faites-vous livrer ! 
Connectez-vous sur notre site mandelieu-tourisme.com afin d’y 
retrouver notre gamme complète de produits et recevez-les 
directement à la maison !

LA BOUTIQUE DE L’OFFICE DE TOURISME ET DES CONGRÈS
Shop  Il negozio  Der Shop
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Do you want to give (or give yourself!) a souvenir from Mandelieu-La Napoule? 
We invite you to explore our elegant shop with its gourmet products and 
souvenirs Made in Côte d’Azur!
Have it delivered! Log on to our website mandelieu-tourisme.com to find our full 
range of products and receive them directly at home!

Volete regalare (o regalarvi) un souvenir di Mandelieu-La Napoule ? Vi 
invitiamo a scoprire la nostra elegante boutique che propone prodotti golosi e 
souvenir Made in Costa Azzurra.
Riceveteli a casa! Connettetevi sul nostro sito 
mandelieu-tourisme.com dove troverete la gamma completa di prodotti e 
riceveteli direttamente a casa vostra

Möchten Sie jemanden (oder sich selbst!) mit einem Souvenir aus Mandelieu-La 
Napoule beglücken? Entdecken Sie unseren eleganten Shop mit 
Feinschmeckerprodukten und Souvenirs Made in Côte d’Azur.
Nutzen Sie unseren Versand! Durchstöbern Sie auf unserer Website mandelieu-
tourisme.com unser komplettes Angebot, und lassen Sie sich unsere Produkte 
direkt nach Hause schicken!
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LES ACCÈS Access to the city  Accesso alla città  Die Zugänge zur Stadt

VTC Chauffeur 06  : +33 (0)6 6 68 15 84 97
V Top Class : +33 (0)6 6 14 42 32 70
VTC Michel Maes  : +33 (0)6 6 16 53 26 40
VTC Guilhem Saint Beuve  : +33 (0)6 6 98 23 73 73
VTC Christian Sintes  :+33 (0)6 6 19 18 24 52
VTC : RTS Sébastien Perrone : +33 (0)6 23 67 90 06

En voiture par l’autoroute A8 – by car via the A8 motorway -
in auto attraverso l’autostrada A8 - mit dem Auto über die 
Autobahn A8
Sortie n°40 : Mandelieu Centre
Sortie n°41 : Mandelieu Est

En train – by train - in treno - per Zug
SNCF 3635 – www.sncf.com
TGV – Gare de Cannes à 7km de Mandelieu
TER – Gare de La Napoule, Place de la Fontaine

En autobus – by bus – in pullman - mit dem Bus
Réseau Palm Bus  - tel : 0 825 825 599
Gare routière Mandelieu-La Napoule : 04 92 97 29 48
Ligne Palm Express A : Centre commercial – Gare Routière de 
Mandelieu – Capitou – Cannes la Bocca – Cannes Gare SNCF
Ligne 22 : Le Trayas – Théoule – La Napoule – Cannes Gare SNCF
Ligne 23 : Intramuros : La Canardière – La Napoule – Centre-Ville 
– Capitou – Collège les Mimosas
Ligne 19 : Le Trayas – Théoule – Collège A.Camus – Gare Routière 
de Mandelieu
Ligne 17 : Gare Routière de Mandelieu / Office du tourisme – Le 
Cannet / La Palestre – Hôpital de Cannes
Palm Night N20 : Gare SNCF de Cannes – Capitou – Centre-ville 
- Minelle –La Napoule – Boulevard du Midi
Ligne 18 : Ligne 18 : Mandelieu (centre-ville) – Pégomas – La 
Roquette sur Siagne
Mimo plage : navette gratuite en été, du centre-ville au bord de mer.

En avion – Transferts en bus : La ville est desservie toute l’année 
par deux lignes de bus, faisant la liaison entre l’aéroport de Nice 
Côte d’Azur et le centre-ville de Mandelieu.

By Plane - Bus Transfers : The town is served throughout the year 
by two bus lines, linking Nice Côte d’Azur Airport and Mandelieu 
town centre.
In aereo - Trasferimenti in autobus : Per tutto l’anno due linee 
di autobus collegano l’aeroporto Nice Côte d’Azur al centro di 
Mandelieu.
Mit dem Flugzeug – Shuttlebusse : Ganzjährig verkehren zwei 
Buslinien zwischen dem Flughafen Nizza Côte d’Azur und dem 
Zentrum von Mandelieu.
Ligne 60 ou Ligne 90 - Tél. : 0 809 400 013

En taxi - by taxi - con Taxi - mit dem Taxi
David :+33 (0)6 09 52 54 25
Romaric :+33 (0)6 07 05 64 44
Émilie : +33 (0)6 6 09 84 37 37
Marchand Benjamin  : +33 (0)6 6 09 33 24 16
Taxi Guillaume  +33 (0)6 07 14 12 77
Taxi Steven :+33 (0)6 7 86 77 86 27

Les parkings  - 6000 places de stationnement publiques et gratuites sont disponibles à Mandelieu Tous les parkings 
sont gratuits à Mandelieu, dont 500 places en zone bleue (disque en vente à l’Office de Tourisme).
Car Parks - 6000 free public parking spaces are available in Mandelieu. All car parks are free in Mandelieu, including 
500 spaces in the blue zone (parking disc available at the Tourist Office).
I parcheggi  - A Mandelieu sono 6000 i posti auto pubblici disponibili. Tutti i parcheggi sono gratuiti, tra cui 500 posti 
in zona blu (Disco orario rivolgersi all’Ufficio del Turismo). 
Parkplätze - In Mandelieu stehen Ihnen 6000 öffentliche kostenlose Parkplätze zur Verfügung. Alle Parkplätze in 
Mandelieu sind kostenlos, darunter auch 500 Parkplätze mit Höchstparkdauer in der blauen Zone (Parkscheibe sind im 
Tourismusbüro erhältlich). 

EuroVélo 8 : la Méditerranée à vélo
L’EuroVelo 8 est une route faisant partie d’un programme d’aménagement de voie cyclable à l’échelle européenne. 
Longue de 5 900 km, elle relie l’Espagne à Chypre. L’itinéraire traverse ainsi l’Europe du Sud le long de la côte 
méditerranéenne, en passant par Mandelieu !
 
L’Office de Tourisme est labellisé « Accueil Vélo ». Il s’agit d’une marque nationale qui garantit un accueil et des 
services de qualité le long des itinéraires cyclables pour les cyclistes en itinérance.

EuroVélo 8: The Mediterranean by Bike - EuroVelo 8 is a route which is part of a development programme of cycle 
paths at a European scale. 5,900 km long, it connects Spain to Cyprus. The route therefore passes through South 
Europe along the Mediterranean coast, via Mandelieu!
The Tourist Office has the «Accueil Vélo» [Welcome Bike] label. This is a national brand which guarantees a quality 
welcome and services along cycle routes for travelling cyclists

EuroVelo 8: il Mediterraneo in bicicletta - EuroVelo 8 è un itinerario facente parte di un programma di sviluppo di 
piste ciclabili su scala europea. Questa sezione, lunga 5900 km, collega la Spagna a Cipro e, nell’attraversare l’Europa 
lungo la costa mediterranea, passa da Mandelieu!
L’Ufficio del Turismo ha ottenuto il marchio «Accueil Vélo». Si tratta di un marchio nazionale che garantisce ospitalità e 
servizi di alta qualità ai cicloturisti che percorrono le piste ciclabili.

EuroVelo 8: Das Mittelmeer mit dem Rad - Der EuroVelo 8 ist eine Radverkehrsanlage auf europäischer Ebene. 
Die 5900 km lange Radstrecke verbindet Spanien mit Zypern. Die Route verläuft entlang der Mittelmeerküste durch 
Südeuropa und durchquert auch Mandelieu!
Das Tourismusbüro ist mit der nationalen Marke „Accueil Vélo“ zertifiziert, die entlang der Fahrradrouten einen 
mustergültigen Empfang und Dienstleistungen für Radwanderer gewährleistet.
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L’AGENDA DES MANIFESTATIONS
Events   Eventi  Veranstaltungen

LES MARCHÉS
Markets   Mercati  Märkte

Février – February – Febbraio - Februar
La Fête du Mimosa
Faisant partie intégrante des fêtes de l’hiver sur la Côte d’Azur depuis 1931, la Fête du Mimosa constitue 
un rendez-vous annuel incontournable en février ! #MandelieuCapitaleduMimosa

Avril – April – Aprile - April 
La Napoule Boat Show
Le rendez-vous du printemps depuis plus de 30 ans ! L’occasion pour les amateurs de plaisance de découvrir les 
bateaux d’occasion mais également les nouveautés proposées par les exposants.

Juillet et août – July and August - Luglio e agosto - Juli und August
En plein été, le long des berges de Siagne, de nombreux spectacles aussi prestigieux qu’éclectiques sont 
proposés dans un cadre enchanteur et dans les différents quartiers. 
Coup de cœur : les Nuits de Robinson proposent une dizaine de spectacles dans son théâtre à ciel 
ouvert.

Novembre – November – Novembre - November
Le salon Saveurs et Terroirs
Saveurs et Terroirs, c’est LE Salon cosy et gourmand de la Côte d’Azur. Il regroupe producteurs, artisans, 
créateurs, tout particulièrement sélectionnés pour la qualité de leurs produits qui célèbrent la gastronomie 
dans toute sa diversité.
Et toute l’année, une programmation culturelle et sportive inédite. Rendez-vous sur mandelieu-tourisme.com

• Mercredi matin – Wednesday morning - Mercoledì mattina - Mittwochmorgen  
Place de France - Avenue de Cannes 
• Jeudi Matin – Thursday morning -  Giovedì mattina - Donnerstagmorgen
Place Saint Fainéant - Avenue du 23 août 
• Samedi matin - Saturday morning  - Sabato mattina - Samstagmorgen
Place Jeanne d’Arc - Boulevard Jeanne d’Arc

LES MARCHÉS NOCTURNES – nights markets - mercati notturni - Nachtmärkte
En juillet et août, découvrez les créations d’artisans et de peintres locaux dans une ambiance musicale live. 
Mercredi, le marché des créateurs, le long du port de La Napoule.
Vendredi, les nocturnes de la Siagne, esplanade Pinéa et Parc Robinson.
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MANDELIEU, CAPITALE DU MIMOSA
Mandelieu, capital of mimosa     Mandelieu, capitale 
della mimosa     Mandelieu, hauptstadt der mimose

LA ROUTE DU MIMOSA

C’est une extraordinaire période - entre décembre et février - lorsque les collines 
se couvrent de jaune par le fleurissement des mimosas ! En février, la Fête du 
Mimosa célèbre depuis 1931, cette fleur devenue le symbole de Mandelieu 
grâce aux corsos et aux animations festives qui animent les quartiers de la ville !

Découvrez l’Arboretum de Mimosa au Parc Emmanuelle de Marande 
et l’exposition à ciel ouvert baptisée : LA SAGA DU MIMOSA qui rend 
hommage aux mimosistes qui ont œuvré au rayonnement de Mandelieu !

It’s an extraordinary period - between December and February, when the hills 
are covered in yellow by the blossoming of the mimosas! Since 1931, in February 
the Mimosa Festival has been celebrating this flower which has become the 
symbol of Mandelieu with corsos and festive events which enliven the town’s 
districts!  Discover the Mimosa Arboretum at the Parc Emmanuelle de Marande 
and the open-air exhibition called: THE SAGA OF MIMOSA which pays 
tribute to the mimosa growers who worked to promote Mandelieu!

È un periodo straordinario quello che va da dicembre a febbraio, quando le 
colline si vestono di giallo per la fioritura delle mimose.  Dal 1931, nel mese di 
febbraio si svolge la Festa della Mimosa per celebrare questo fiore, diventato il 
simbolo di Mandelieu, con sfilate e feste che animano i quartieri della città. Vi 
invitiamo a scoprire l’Arboreto di Mimose nel Parco Emmanuelle de Marande 
e la mostra all’aperto, intitolata La Saga della Mimosa, che vuole essere 
un omaggio ai coltivatori di mimose che hanno contribuito a far conoscere 
Mandelieu nel mondo.

Von Dezember bis Februar bietet sich uns ein großartiger Anblick, wenn die 
von Mimosen übersäten Hügel ganz in Gelb getaucht sind! Seit 1931 feiert das 
berühmte Mimosenfest im Februar diese Blume, die dank der bunten Festzüge 
und lebhaften Veranstaltungen in den Stadtvierteln zum Symbol von Mandelieu 
geworden ist! Entdecken Sie das Mimosen-Arboretum im Parc Emmanuelle de 
Marande und die Freiluftausstellung LA SAGA DU MIMOSA, welche die 
Mimosengärtner ehrt, die zum Glanz von Mandelieu beigetragen haben!
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Mandelieu, kilomètre 108 de la Route du Mimosa.
Mandelieu, located at kilometer 108 of the Mimosa Route.

Mandelieu, situato al chilometro 108 della Strada della Mimosa.

Mandelieu, das sich bei Kilometer 108 der Mimosenstraße befindet

Plus d’informations sur routedumimosa.com
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LA FÊTE DU MIMOSA
Mimosa Festival   La festa della mimosa   Das Mimosenfest
En février, la FÊTE DU MIMOSA de Mandelieu est l’un des grands rendez-vous de 
l’hiver sur la Côte d’Azur. Cette grande fête populaire affiche un programme festif 
et coloré : parades de chars illuminés et corsos , banquet, feu d’artifice, carnaval des 
enfants, concerts et animations multiples (troupes musicales, engins délirants, danseurs 
et acrobates, dégustations...), ponctuent cinq jours de réjouissance au cœur des quartiers 
de la Ville : de Capitou à La Napoule en passant par la Place de France.
C’est tout à la fois la tradition (la toute première fête du mimosa eu lieu en 1931 !) 
et la modernité de cet événement qui permettent de mettre Mandelieu aux couleurs 
du mimosa, symbole du soleil d’hiver ainsi que les multiples activités et animations 
proposées par l’Office de Tourisme et ses partenaires pendant la période de floraison 
du mimosa !

In February, Mandelieu’s FETE DU MIMOSA [MIMOSA FESTIVAL] is one of the major events 
on the Côte d’Azur. This great popular festival boasts a festive and colourful programme: parades 
of illuminated floats and corsos , a banquet, a firework display, a children’s carnival, concerts and 
many events (musical bands, crazy machines, dancers and acrobats, tastings...), punctuate five 
days of celebration at the heart of the districts of the Town: from Capitou to La Napoule via La 
Place de France.
It is both the tradition (the first Mimosa Festival took place in 1931!) and modernity of this event 
which colours Mandelieu in shades of mimosa, the symbol of the winter sun!

A febbraio, LA FESTA DELLA MIMOSA di Mandelieu è una delle grandi manifestazioni 
invernali della Costa Azzurra. Una grande festa popolare con un programma festoso e colorato: 
sfilate di carri illuminati e infiorati, banchetti, fuochi d’artificio, carnevale dei bambini, concerti e 
molti altri intrattenimenti (gruppi musicali, macchine pazze, ballerini e acrobati, degustazioni...), 
scandiscono i cinque giorni di festa nei quartieri centrali della città: dal Capitou a La Napoule, 
passando per Place de France.
Tradizione (la prima festa della mimosa risale al 1931!) e modernità si fondono in questa 
manifestazione che fa risplendere Mandelieu con i colori della mimosa, simbolo del sole d’inverno!

Das MIMOSENFEST von Mandelieu im Februar ist eines der großen Winterereignisse an der 
Côte d’Azur. Dieses großartige Volksfest wartet mit einem bunten ausgelassenen Programm 
auf: Paraden mit beleuchteten Festwagen und Umzügen, Bankett, Feuerwerk, Karneval der 
Kinder, Konzerte und zahlreiche Attraktionen (Musikgruppen, verrückte Maschinen, Tänzer und 
Akrobaten, Verkostungen) untermalen die fünftägigen Feierlichkeiten inmitten der Stadtviertel: 
von Capitou über Place de France bis La Napoule.
Sowohl die Tradition (das allererste Mimosenfest fand 1931 statt!) als auch das moderne Gewand 
dieses Events tauchen Mandelieu in die Farben der Mimose, des Symbols der Wintersonne!
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VILLE JARDIN / NATURE EN VILLE
Nature in the city     La natura in citta     Natur in der 
Stradt

La Nature en ville est un atout majeur de la destination. Découvrez 
l’itinéraire touristique des jardins ! On part du Parc de l’Argentière longé 
par le Riou, pour rejoindre l’emblématique « Jardin Remarquable » du 
Château de La Napoule pour se diriger ensuite vers l’arboretum de 
Mimosas – qui propose quelques 100 espèces - sans oublier le Parc des 
Oliviers sur les Berges de Siagne qui accueille un jardin créé dans le cadre 
du Festival des Jardins de la Côte d’Azur!

A tourist route is now accessible in Mandelieu-La Napoule around its gardens!
Leaving from Parc de L’Argentière, along the Riou, to reach the «Remarkable 
Garden» of the Château de La Napoule, then heading towards the arboretum of 
Mimosas, Mimosas - which offers some 100 species - not forgetting Parc des Oliviers 
on the Banks of the Siagne. Some 2,000 replanted trees and the landscaping, now 
allow it to be described as a garden-town!

A Mandelieu-La Napoule è stato approntato un itinerario turistico che si snoda 
nei suoi giardini. Si parte dal Parco de L’Argentière, lungo le sponde del Riou, per 
raggiungere l’emblematico «Jardin Remarquable» del Castello de La Napoule , da 
qui si continua verso l’arboreto di Mimose che ospita un centinaio di specie,  senza 
dimenticare il Parc des Oliviers sulle sponde della Siagne. I 2000 alberi piantumati,  
gli interventi paesaggistici  le valgono  a pieno titolo la definizione di città-giardino!

Eine neue Route in Mandelieu-La Napoule stellt uns ab sofort die Gartenanlagen 
der Stadt vor!
Ausgehend von dem sich am Riou erstreckenden Parc de L’Argentière führt 
der Weg durch den symbolträchtigen „bemerkenswerten Garten“ des Schlosses 
La Napoule zum Mimosenarboretum mit seinen etwa 100 Arten und zum 
Olivenbaumpark an den Ufern der Siagne.
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LE MASSIF DE L’ESTEREL 
The Esterel Massif   Il Massiccio dell’Esterel     
Das Esterel-Massiv
Le territoire de Mandelieu dispose de 3 portes d’entrée dans le massif 
de l’Estérel. Il est ainsi possible de s’y rendre par : 

• Le Vallon de la Rague
• Maure-vieil
• La piste des œufs de bouc

Une carte « visiocarte », qui propose 19 itinéraires randonnées est disponible 
au bureau d’accueil, ainsi que le guide « les 15 plus belles randonnées au 
départ de Mandelieu.

The Mandelieu area has three entrances to the Esterel massif. Therefore, 
you can go there by:

• Le Vallon de la Rague
• Maure-vieil
• La piste des œufs de bouc

A «visiocarte» map offering 19 walking itineraries is available to the 
reception desk, and a guide «the 15 most beautiful walks starting from 
Mandelieu». 

Dal comprensorio di Mandelieu si raggiunge il massiccio dell’Esterel da tre 
diverse accessi: 

• Il Vallon de la Rague
• Maure-vieil
• La piste des œufs de bouc 

Presso la reception dell’Ufficio del Turismo sono in vendita una cartina 
« Visiocarte » che propone 19 itinerari con partenza da Mandelieu, e 
un libro « le 15 più belle passeggiate a Mandelieu »

Von Mandelieu aus gibt es 3 Wege, auf denen Sie das Estérel-Massiv 
erreichen: 

• Über das Flusstal der Rague
• Über Maure Vieil
• Über den Waldweg „DFCI des œufs de Boucs“

Eine «Visiokarte» mit 19 Wanderrouten ist im Empfangsbüro erhältlich, ebenso 
wie ein Führer «Die 15 schönsten Wanderungen von Mandelieu aus».
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LE GRAND-DUC
Dès son introduction sur la Côte d’Azur, le mimosa s’est 
parfaitement acclimaté aux collines mandolociennes.
C’est la randonnée reine du Massif du Tanneron. Couvert 
de mimosa en hiver, véritable balade botanique, il ouvre 
sur des vues spectaculaires côté mer.

From its introduction to the Côte d’Azur, mimosa perfectly 
acclimatised to the hills of Mandelieu. This is the Tanneron 
Massif’s top hike. Covered in mimosa in winter, a real 
botanical walk, it opens onto spectacular views towards the 
sea.

Dal momento della sua introduzione in Costa Azzurra, 
la mimosa si è perfettamente acclimatata sulle colline di 
Mandelieu. L’escursione sul massiccio del Tanneron ricoperto 
di mimose in inverno è l’escursione per eccellenza, una 
passeggiata botanica con spettacolari vedute sul mare.

Die an der Côte d’Azur eingeführte Mimose gewöhnte sich 
problemlos an das Klima auf den Hügeln von Mandelieu. 
Eine der schönsten Wanderungen in Mandelieu führt uns 
auf das im Winter mit Mimosen bedeckte Tanneron-Massiv. 
Dieser botanische Ausflug bietet uns außerdem spektakuläre 
Ausblicke auf das Meer.

Accès : Du centre-ville de Mandelieu, prendre la direction de 
Tanneron par la Route Départementale 92. La suivre sur 4 
km jusqu’au parking sur la droite de la route.
Traverser la route pour emprunter la Piste de Barbossi.
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LE MONT SAN PEYRE
Mont San Peyre   Monte San Peyre   
Der Mont San Peyre
Le mont San Peyre surplombe le quartier de La Napoule et 
offre une superbe balade pour les amoureux de la nature. Un 
chemin piétonnier traverse la végétation typique du maquis 
local, pour atteindre au sommet les vestiges de l’ancienne 
forteresse, la table d’orientation, et sa vue panoramique à 
couper le souffle.

Mont San Peyre overlooks the La Napoule district and offers 
a magnificent walk for nature lovers. A footpath crosses the 
typical vegetation of the local maquis, to reach the remains of 
the former fortress, the orientation table, and its breath-taking 
panoramic view at the top.

Il monte San Peyre domina il quartiere di La Napoule ed è una 
magnifica passeggiata per gli amanti della natura. Un sentiero 
da trekking si snoda nella tipica vegetazione mediterranea 
locale e raggiunge la vetta dove si possono ammirare le vestigia 
dell’antica fortezza, la tavola di orientamento e una vista 
panoramica mozzafiato.

Der Mont San Peyre überragt das Stadtviertel La Napoule 
und bietet Naturfreunden einen herrlichen Spaziergang. Ein 
Fußweg führt durch die typische Vegetation der Macchia 
auf den Gipfel, wo uns die Ruinen einer ehemaligen Festung, 
eine Orientierungstafel und ein atemberaubendes Panorama 
erwarten.

Accès :
Accès 1 : Boulevard du Bon Puits (près du cimetière)
Accès 2 : Boulevard de la Ginesta
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LES BERGES DE SIAGNE
The banks of the Siagne   Gli argini della 
Siagne   Die ufer der Siagne
Les initiés le savent, les Berges de Siagne c’est l’atout sport 
et nature de Mandelieu. On y navigue, on y court, on s’y 
retrouve pour faire du sport en solo ou collectivement, dans 
un environnement préservé. La faune et la flore offrent un 
spectacle délicieusement bucolique, aux douces lumières.

Those in the know are well aware, the Banks of the Siagne is 
Mandelieu’s sport and nature trump card. Here, you can sail, 
you can run, you can meet up to exercise solo or in teams, in a 
preserved environment. The fauna and flora offer a deliciously 
bucolic spectacle in the gentle light.

I praticanti esperti lo sanno, le sponde della Siagne sono il pezzo 
forte di Mandelieu per gli amanti di sport e natura.  Lì si naviga, si 
corre, ci s’incontra per fare sport  da soli o in gruppo, in un ambiente 
naturale incontaminato. La flora e la fauna offrono un spettacolo 
deliziosamente bucolico, una poesia per gli occhi.

Die Ufer der Siagne sind der Geheimtipp für Sportler und 
Naturbegeisterte in Mandelieu. Diese vom sanften Licht des 
Südens gebadete Naturoase mit ihrer idyllischen Tier- und 
Pflanzenwelt bietet das ideale Umfeld zum Joggen, Bootfahren 
und für sportliche Betätigung allein oder mit Gleichgesinnten.
 
Accès :
Accès 1 : Parking de la Siagne (avant Pont SNCF)
Accès 2 : Parking de Robinson
Accès 3 : Parking Port Inland
Accès 4 : À proximité du parc sportif communal (Gymnase 
Vernède, Salle Olympie, Stade Estivals)
Accès 5 : Rive droite de la Siagne, par l’avenue Marcel Pagnol 
en passant devant le jardin d’Alexia et le parc Camille
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SENTIER DES DOUANIERS
The ‘Sentier des douaniers’   Il ‘Sentiero dei 
doganieri’   Der Zöllnerpfad

Le sentier des douaniers vous mènera du Port de la Napoule au Port 
de la Rague. Cette balade dépaysante est très facilement accessible 
aux amateurs de promenades et de nature. Le sentier aménagé 
permet la découverte des arcades du château ou du fameux « rocher 
des pendus » . Une magnifique vue sur les roches rouges de l’Estérel 
et les Îles de Lérins vous accompagne le long de cette escapade à 
l’environnement pittoresque. 

The Sentier des Douaniers path will lead you from the Port de la Napoule 
to the Port de la Rague. This unusual walk is very easily accessible to lovers 
of walking and nature. The trail enables exploration of the castle arcades 
or the famous «Rocher des Pendus,» the Rock of the Hanged Men. A 
magnificent view of the red rocks of the Estérel and the Iles de Lérins 
accompany you along this escapade with its picturesque environment.

Il «sentiero dei doganieri» vi condurrà dal porto de La Napoule al 
porto della Rague. Questo piacevole itinerario è facilmente accessibile 
a tutti coloro che amano passeggiare nella natura. Il sentiero attrezzato 
consente di scoprire le arcate del castello o del famoso «rocher des 
pendus». Una vista magnifica sulle rocce rosse dell’Estérel e sulle Isole di 
Lérins vi accompagna in questa passeggiata in un contesto paesaggistico 
suggestivo. 

Der Zöllnerpfad (Sentier des Douaniers) verläuft vom Hafen La Napoule 
bis zum Hafen von la Rague und ist eine einfache und erfrischende Route 
für Spaziergänger und Naturfreunde. Auf diesem angelegten Weg 
entdecken wir unter anderem die Schlossarkaden und den berühmten 
„Felsen der Gehängten“ (Rocher des Pendus).Unser Ausflug in malerischer 
Umgebung wird zudem von einem prächtigen Blick auf die roten Felsen 
des Estérel-Massivs und auf die Leriner Inseln untermalt

Accès : Pour rejoindre le sentier, rendez-vous sur l’avenue Henry Clews. 
L’itinéraire commence le long de la plage du Château de La Napoule.
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HORIZON BALNÉAIRE
Sun sea beach   Piaceri del Mare   
Sonne, Meer und Strand
Mandelieu-La Napoule est avant tout une 
Destination balnéaire. Ses plages de sable 
peuvent être familiales, sportives, festives ou 
contemplatives. Elles s’ouvrent sur le golfe de 
La Napoule, les Îles de Lérins ou les criques 
de l’Estérel. Le Label Pavillon Bleu reconnait la 
qualité de l’eau pour la baignade.

Mandelieu-La Napoule is, first of all, a beach 
Destination. Its sandy beaches are great for 
the family, sports, gastronomy, celebrations or 
contemplation. They open onto the Baie de La 
Napoule, the Iles de Lérins and the creeks of 
the Estérel. Blue Flag certification recognises the 
quality of the bathing water.

Mandelieu-La Napoule è innanzitutto una 
destinazione balneare. Le sue spiagge di sabbia, che 
si  affacciano sulla Baia de La Napoule, sulle Isole 
di Lérins o sulle insenature dell’Estérel,  si prestano 
a ogni sorta di attività in famiglia, a momenti di 
sport, gastronomia, festa e relax. La Bandiera Blu 
di cui la città si fregia è il riconoscimento della 
qualità delle acque di balneazione.

Mandelieu-La Napoule ist in erster Linie ein 
traumhafter Badeort. Seine Sandstrände sind die 
perfekte Wahl für Familien, Sportler, Feinschmecker, 
Partylöwen und Meerbetrachter. Sie bieten das 
Panorama der Bucht von La Napoule, der Leriner 
Inseln und der Felsenbuchten des Estérel-Massivs. 
Ihre Blaue Flagge bescheinigt ihre hervorragende 
Wasserqualität für unbeschwertes Badevergnügen.
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MANDELIEU, 
DESTINATION PLAISANCE
Destination for yachting   Destinazione nautica  
 Nautische Destination

Le saviez-vous ? Ce sont 7 Ports (3 fluviaux, 3 maritimes, 1 à sec) 
et près de 6000 places qui sillonnent et contournent Mandelieu. 
Tous sont l’occasion de promenades, de déjeuners ou de dîners 
pour partager cet esprit si singulier que tout un chacun retrouve 
le long des quais !
A noter, chaque printemps, « La Napoule Boat Show » - le Salon 
du bateau d’occasion de la Côte d’azur s’installe dans le Port La 
Napoule.

Did you know? There are seven Ports (3 river, 3 sea, 1 dry) and 
over 5600 berths, which criss-cross and skirt Mandelieu-La Napoule. 
They are all an opportunity for a walk, for lunch or dinner to share 
this unique spirit, that anyone can find along the quays!
For your diaries, every spring, La Napoule Boat Show - the trade 
fair for second-hand boats on the Côte d’Azur, sets up in Port La 
Napoule.

Lo sapevate che a Mandelieu e nei suoi dintorni  vi sono 7 porti - 3 
fluviali, 3 marittimi, 1 porto a secco – per un totale di oltre 5600 
posti barca? Tutti offrono l’opportunità di passeggiare,  pranzare 
e cenare per condividere questo spirito così singolare che si respira 
sulle banchine! 
Ogni primavera nel Porto La Napoule  si tiene un appuntamento 
da non perdere: si tratta de «La Napoule Boat Show»,  il Salone 
nautico dell’usato della Costa Azzurra.
 
Wussten Sie schon? Rund um Mandelieu stehen in 7 Häfen (3 Flusshäfen, 
3 Seehäfen und 1 Trockenhafen) über 5600 Anlegeplätze zur Verfügung. 
Alle diese Häfen bieten Gelegenheit zu flanieren, sich zum Mittag- oder 
Abendessen zu treffen und die so ganz eigene reizvolle Stimmung entlang 
der Kais gemeinsam zu erleben!
Außerdem findet im Hafen La Napoule jeden Frühling die 
Gebrauchtbootmesse der Côte d’Azur „La Napoule Boat Show“ statt.
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ACTIVITÉS NAUTIQUES DE LOISIRS
NAUTICAL LEISURE ACTIVITIES     SPORT ACQUATICI E ATTIVITÀ RICREATIVE     WASSERSPORT

On compte plus de 30 activités nautiques à 
pratiquer au départ de Mandelieu : au programme 
stand up paddle, éclipse, catamaran, kite, plongée, 
foil, wakeboard, surf, voile, swimrun, canoë, aviron...  
La proposition est incroyable dans un décor 
spectaculaire.
Renseignement notamment au Centre Nautique 
Les Voiles de Lérins.

There are more than 30 water activities you can 
do from Mandelieu: paddle-boarding, Eclipse 
paddle-boarding, catamaran, kiteboarding, diving, 
wakeboarding, surfing, sailing, swimrunning, 
canoeing, rowing, etc.. The range is incredible in a 
spectacular setting.
Information at the Centre Nautique 
Les Voiles de Lérins.

A Mandelieu si possono praticare più di 30 
attività nautiche tra cui: stand up paddle, 
paddle eclypse, catamarano, kite, diving, wing 
foil, wakeboard, surf, vela, swimrun, canoa, 
canottaggio... La varietà  delle proposte è 
immensa e la cornice naturale è spettacolare.
Per informazioni contattare il Centro Nautico 
Les Voiles de Lérins.

In Mandelieu können wir über 30 
Wassersportarten nachgehen, wie beispielsweise 
Stehpaddeln, Bootsfahrt, Katamaran, Kitesurfen, 
Tauchen, Foilsurfen, Wakeboard, Surfen, Segeln, 
SwimRun, Kanu und Rudern. Unglaubliche 
Angebote vor einer spektakulären Kulisse.
Auskünfte erhalten Sie insbesondere im 
Wassersportzentrum „Centre Nautique 
Les Voiles de Lérins“.
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MANDELIEU 
SPORT PAR NATURE
Destination for sport   Destinazione sportiva  
 Ziel für Sport

La géographie de Mandelieu, entre mer et collines offre, tout 
au long de l’année, un terrain de jeu naturel incroyable pour les 
amateurs de sports outdoor, tout en bénéficiant d’une météo 
clémente saison après saison. Débutants ou amateurs éclairés, 
petits et grands peuvent partager des moments sportifs et 
s’appuyer sur un calendrier événementiel de qualité  pour 
pratiquer leurs disciplines favorites ! #MandelieuSportparNature
Télécharger l’appli MANDELIEU, SPORT PAR NATURE

Mandelieu-La Napoule’s geography between the sea and hills, 
offers, all year round, an incredible natural play area for outdoor 
sports lovers, while enjoying mild weather season after season. 
Beginners or aficionados, young and old can share sporting 
moments and rely on a quality schedule of events to practice their 
favourite disciplines! # MandelieuSportparNature

La conformazione geografica di Mandelieu-La Napoule, che si 
estende tra mare e colline, costituisce in ogni momento dell’anno 
una splendida palestra all’aperto per gli amanti degli sport 
outdoor,  grazie anche a un clima mite in tutte le stagioni. 
Principianti o dilettanti esperti,  grandi  e piccini, tutti possono 
condividere momenti di sport  e praticare le loro discipline 
preferite in virtù di un calendario manifestazioni di qualità.  
#MandelieuSportparNature

Dank ihrer Lage zwischen Meer und Hügeln und ihres milden 
Klimas in jeder Jahreszeit bietet Mandelieu-La Napoule ganzjährig 
eine unglaubliche Naturkulisse für Outdoorsportler aller Art. 
Anfänger oder versierte Amateure, Groß und Klein können 
sich hier ihrem Lieblingssport widmen und bei anspruchsvollen 
Wettbewerben ihre sportlichen Herausforderungen miteinander 
teilen! #MandelieuSportparNature
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DESTINATION GOLF
Golf Destination   Destinazione golf  
 Golfdestination

Héritière d’une tradition golfique plus que 
centenaire, c’est en effet à Mandelieu que vit le 
jour, en 1891, le premier golf de la Côte d’Azur : 
le « Old Course ». Depuis, le Riviera Golf de 
Barbossi est venu le rejoindre et contribue à faire 
de Mandelieu une destination majeure pour le 
golf sur la Côte d’Azur.

As the inheritor of a golfing tradition going back 
more than a century, it was indeed in Mandelieu 
that, in 1891, the first golf course of the Côte 
d’Azur was born: the Old Course. Since then, the 
Riviera Golf de Barbossi has come to join it and 
contribute to making Mandelieu a major golf 
destination on the Côte d’Azur

Mandelieu-La Napoule vanta una tradizione 
golfistica ultracentenaria: è qui che nel 1891 
nacque l’«Old Course», il primo campo da golf 
della Costa Azzurra, a cui nel tempo si è aggiunto 
il  Riviera Golf de Barbossi contribuen, così,  a 
fare di Mandelieu-LaNapoule una prestigiosa 
destinazione golfistica  della Costa Azzurra.

Mandelieu-La Napoule blickt auf über einhundert 
Jahre Golftradition zurück. 1891 wurde dort der 
erste Golfplatz der Côte d’Azur angelegt, der „Old 
Course“. Dank dieses altehrwürdigen Geländes und 
des aus neuerer Zeit stammenden Riviera Golf 
de Barbossi ist Mandelieu seit vielen Jahren eine 
unumgängliche Golfdestination an der Côte d’Azur.
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ART ET CULTURE - LA NAPOULE ARTY ! 
ART AND CULTURE     ARTE E CULTURA     KUNST UND KULTUR 

Le Château de La Napoule
Le Château de La Napoule abrite et préserve l’héritage culturel et 
historique de Henry et Marie Clews, couple d’artistes-mécènes américains. 
Il est ouvert tous les jours à la visite d’avril à septembre. 
En hiver, sur réservation, notamment le vendredi après-midi.

Logis d’Azur 
Située sur l’avenue Henry Clews, la villa Logis d’Azur accueille toute 
l’année des expositions temporaires.

Nos visites guidées 
Les mardis matin en juillet et août, une visite guidée du quartier de La 
Napoule est organisée. Vous avez envie de découvrir les légendes du 
quartier, et peut-être de croiser le fantôme du château ? N’hésitez plus, 
cette balade est pour vous ! Une autre façon de découvrir la Destination, 
accessible pour petits et grands. 
[Bon plan] Gratuite sur inscription, lors de l’Opération Bonjour ! du 
lundi matin.

The Castle of La Napoule - The Château de La Napoule houses and 
conserves the cultural and historical heritage of Henry and Marie Clews, an 
American couple of artist-patrons.
It is open every day for visits from April to September. In winter, by booking, 
particularly on Friday afternoons.
Logis d’Azur - Located on Avenue Henry Clews, the Villa Logis d’Azur hosts 
exceptional temporary exhibitions throughout the year.
Our guided tours - On Tuesday mornings in July and August, we organise 
a guided tour of the La Napoule district. Do you want to find out about 
the legends of the district, and maybe meet the castle’s ghost? Don’t wait 
any longer, this walk is for you! Another way of exploring the Destination, 
accessible to young and old. [Good deal] Free when you register during 
Operation Bonjour! on Monday mornings.

Il Castello de La Napoule - Il Castello de La Napoule ospita e conserva il 
patrimonio storico-culturale di Henry e Marie Clews, una coppia di artisti e 
mecenati americani. 
È visitabile tutti i giorni da aprile a settembre; in inverno, visite su prenotazione, 
il venerdì pomeriggio.
Logis d’Azur - Situata sull’avenue Henry Clews, la villa Logis d’Azur ospita 
tutto l’anno splendide mostre temporanee.
Le nostre visite guidate  - Nei mesi di luglio e agosto, ogni martedì mattina 
è in programma una visita guidata de La Napoule. Volete conoscere le 
leggende del quartiere o magari incontrare il fantasma del castello? Nessun 
indugio, allora. Questo tour fa al caso vostro! Vi proponiamo un modo diverso 
di scoprire la località, accessibile a grandi e piccini. 
[Offerta speciale] Gratis iscrivendosi in occasione de l’Opération Bonjour 
(Operazione Buongiorno) del lunedì mattina.

Burg La Napoule - Das Château de La Napoule beherbergt und bewahrt 
das kulturelle und geschichtliche Erbe der amerikanischen Künstler und 
Mäzene Henry und Marie Clews. 
Es ist von April bis September täglich zur Besichtigung geöffnet, im Winter 
nach Voranmeldung insbesondere am Freitagnachmittag.
Logis d’Azur - In der Villa Logis d’Azur in der Avenue Henry Clews sind das 
ganze Jahr über außergewöhnliche Sonderausstellungen zu sehen.
Unsere Führungen - Im Juli und August veranstalten wir jeden Dienstag 
Vormittag eine Führung durch das Stadtviertel La Napoule. Möchten Sie die 
Legenden des Stadtteils erfahren und womöglich dem Burggeist begegnen? 
Dann ist dieser Spaziergang genau das Richtige für Sie! So können Groß und 
Klein ihr Reiseziel einmal anders entdecken. 
[Unsere Empfehlung] Kostenlos mit Voranmeldung bei der „Operation 
Bonjour“ am Montag Vormittag.
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EN FAMILLE 
WELCOME FAMILIES    BENVENUTO 
ALLE FAMIGLIE    WILKOMMEN 
FAMILIEN

Vous avez des enfants ? Mandelieu est LA 
destination pour les familles. Les infrastructures 
ludiques et sportives, l’accueil qualifié chez les 
hébergeurs et les restaurateurs, les animations 
et les activités sont idéales pour les familles en 
quête de vacances réussies !
Une brochure Escapades en Famille est 
disponible pour les familles !

You have kids? Mandelieu is THE destination 
for families. The play and sports facilities, the 
skilled hosting by accommodation providers and 
restaurants, the events and activities are ideal for 
families looking for a successful holiday!
 
Avete dei figli ? Mandelieu è la destinazione 
per famiglie per antonomasia. Le infrastrutture 
ludiche e sportive, l’ospitalità qualificata nelle 
strutture ricettive e nei ristoranti, le animazioni e 
le attività sono ideali per le famiglie alla ricerca 
di vacanze riuscite.
 
Haben Sie Kinder? Mandelieu ist nämlich 
ein ideales Reiseziel für Familien. Dank 
seiner Freizeit- und Sporteinrichtungen, 
seines familienfreundlichen Empfangs in den 
Unterkünften und Restaurants und seiner 
zahlreichen Veranstaltungen und Aktivitäten 
steht unser Ort für gelungene Ferien mit Kind 
und Kegel!
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CENTRE EXPO CONGRES - VOUS ETES AU CENTRE DE NOTRE ATTENTION 
Mandelieu Congrès est une destination incontournable pour l’organisation d’événements professionnels, salons, congrès et incentives sur la Côte d’Azur. 
Installé en cœur de ville, il accueille jusqu’à 1000 personnes, dispose de 5 000 m² d’espaces modulables et fonctionnels, édifiés selon des critères de Haute 
Qualité Environnementale et est certifié ISO 20 121.

Mandelieu Congrès is a key destination for the organisation of professional events, trade fairs, conferences and incentives on the Côte d’Azur. Located in the heart of the town, it 
can accommodate up to 1,000 people and has 5,000 m² of modular and functional space, built according to High Environmental Quality criteria.

Mandelieu Congrès è una destinazione chiave per l’organizzazione di eventi professionali, fiere, conferenze e incentivi sulla Costa Azzurra. Situato nel cuore della città, può ospitare 
fino a 1.000 persone e dispone di 5.000 m² di spazio modulare e funzionale, costruito secondo i criteri di Alta Qualità Ambientale.

Mandelieu Congrès ist ein unumgängliches Ziel für die Organisation von Geschäftsveranstaltungen, Messen, Kongressen und Incentives an der Côte d’Azur. Im Herzen der Stadt 
gelegen, bietet es Platz für bis zu 1000 Personen und verfügt über 5.000 m² modulierbare und funktionelle Räumlichkeiten, die nach den Kriterien der hohen Umweltqualität 
gebaut wurden.
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SPORTS, LOISIRS ET CULTURE  
SPORTS, LEISURES, CULTURE AND HERITAGE  
SPORT, RICREAZIONE, CULTURA E PATRIMONIO 
SPORT, FREIZET, KULTUR UND KULTURERBE
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Location de bateau à moteur
Motorboat rental - Motorboat Mieten - Locazione di 
barca a motore

Location de bateau à moteur sans permis
License-free boat rental - noleggio di barche senza 
licenza - Verleih von Motorbooten ohne Führerschein

Location de bateau électrique
Electric boat Rental / electroboot – neloggio di barca 
elettrica

Location de matériel nautique
nautical equipment rental -  noleggio di materiale 
nautico - Vermietung von Wassersportgeräten

Excursion en bateau
Boat trip - Boat Ausflug - Excursione in barca

Permis bateau
Boating licence - Bootsführerschein - Patente nautica

Ski nautique 
Water skiing - Wasserski - Sci nautico

Jet ski
Jet - ski - Jetski - Moto d’acqua

Jet ski électrique
Electric jet-ski - Elektrische Jetski - Moto d’acqua elettric

Wake - board / wake surf 
Wake-board / wake surf - Wake-Board / Wake Surf - 
Wake-board / Wake Surf

Wind foil / Wind SUP
Planche à voile 
Sailboard - Windsurfen - Windsurf

Location et initiation e-foil 
E-foil rental and initiation - Vermietung und einführung 
e-foil - Noleggio e iniziazione di e-foil

Parachute ascensionnel 
Ascending parachute - Aufsteigender Fallschirm - 
Paracadute ascensionale

Bouées tractées
Towed buoys - Geschleppte Bojen - Boe trainate

Paddle / Step-paddle
Piscine 
Swimming pool – Schwimmbad - Piscina 

Aviron
Rowing - Ruder - Remo

Kite-surf
Rando-aquatique
Snorkelling - Palma e tuba

Plongée
Scuba diving - Tauchen - Immersione
  
Kayak de mer
Kayak - Kajak - Kayak

Voile légère
Sailing - Segelsport - Velo

Club de propriétaires de bateaux
Boat owners’ club - Bootseignerclub - Club dei 
proprietari di barche

Location de vélo
Bikes rental - Fahrrad Ausleihung - Neloggio Bici

Location de VTTAE 
Electric bike rental - Elektrofahrrad-Verleih - noleggio 
bici elettriche 

Marche sportive
Fitness walk - Camminata sportiva 

Longe-Côte
Aqua walking in the sea - im Wasser spazieren gehen - 
Caminare in acqua

Escalade
Climbing – Klettern - arrampicata su roccia

Randonnée accompagnée
Guided hike - begleitete Wanderungen - Gita con guida

Cours d’équitation 
Horse riding lessons - Reitstunden - Lezioni di equitazione 
Excursions en moto 
Motorbike trips - Motorradausflüge - Tour in moto 
Circuits avec chauffeur
Private tours with driver - Côte d’Azur Entdeckung - 
Circuiti privati con autista

Bien-être
Wellness- Benessere

Tennis
Padel 
Fitness
Académie de billard
Pool game – Billardspiel - gioco del biliardo

Location de trottinette 
Scooter rental - Noleggio di scooter - Scooter-Verleih

Salle de réalité virtuelle
Virtual reality room - Virtual Reality Raum - Camera 
di realtà virtuale

SIGNIFICATION DES SYMBOLES
EXPLANATION OF SYMBOLS  ZEICHEN-ERKLÄRUNG  SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI
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SPORTS ET LOISIRS NAUTIQUES 
NAUTICAL SPORTS AND LEISURE ACTIVITIES  WASSERSPORT  SPORT E TEMPO LIBERO NAUTICO

ALIZES
Port la Napoule
Tél. : 04 93 49 44 35
www.alizes06.com

 

ELECTRIC BOAT
Balade sur la Siagne
06 34 31 04 02
Esplanade de la Pinéa

 

BATEAUX SERVICES 
Port Inland - 701 av, G. de Fontmichel
Tel : 06 14 17 73 95

BOAT SPIRIT EXPERIENCE 
Ouvert toute l’année 
Tel : 04 93 49 94 53
bse-club.com

FURIOUS NAUTISME
Ouvert toute l’année
Port Inland - 701 av, G. de Fontmichel 
Tel : 06 10 61 35 31
www.furiousnautisme.fr

      
AGENCE GLEMOT YACHTING
Ouvert toute l’année
Port La Napoule
Tél. : 04 93 49 80 80 / 06 09 18 85 72
www.glemot.com

 

RIVIERA BOAT CLUB 
Ouvert toute l’année 
Ponton de l’hôtel Ilot du Golf
04 93 39 83 62
www.rivieraboatclub.com

    
NOMAD – AVENTURE CATAMARAN
Ouvert toute l’année 
Port de la Rague
Tel : 06 61 68 06 61
www.nomadcatamaran.com

 
SUD EST NAUTIC
Ouvert toute l’année
Résidence Pierre et Vacances – rue de la Pinéa
Tel : 04 89 37 43 00
www.sud-est-nautic.com

     (+16 ans)  

WINNER 
Ouvert toute l’année
Port La Napoule           
Tél : 04 93 49 74 04
www.winnerboat.com 

 
BELUGA WATER SPORT
Ouvert d’avril à octobre
Plage du Robinson, 3 Avenue Général de Gaulle
Tel : 06 19 20 16 71 
belugawatersport.com

       

MANDELIEU WATERSPORTS
Ouvert du 1er mai au 30 septembre  
Plage de La Rague  
Tel : 06 65 48 06 06  
mandelieu-watersports.com

         

LE CENTRE NAUTIQUE MUNICIPAL 
« LES VOILES DE LERINS » 
Ouvert toute l’année
Plage des dauphins, avenue du Général de Gaulle
Tel : 04 92 97 30 77
www.mandelieu.fr
Cours collectifs, stages, locations et cours particuliers.

     
COMPAGNIE MARITIME NAPOULOISE
D’avril à septembre
Traversées vers Sainte Marguerite, la Corniche d’Or, 
Saint Tropez et Monaco 
Port La Napoule 
Tel : 06 25 33 40 84
www.compagnie-maritime-napouloise.com

  

BLACK TENDERS EVENTS
Ouvert toute l’année
Excursions en semi-rigide 
Port du Béal – 112 bd du midi Louise Moreau
06150 Cannes La Bocca
Tel : 06 30 83 88 72
www.blacktenders.fr

 (+4 ans)   
CENTRE DE PLONGEE LA CIGALE
Ouvert toute l’année
Port La Napoule
Tel : 04 93 90 98 66 / 06 29 09 87 92
www.lacigale-plongee.com

 (+7ans)  (+8 ans)   
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CENTRE DE PLONGÉE LA RAGUE
Ouvert toute l’année
Port de la Rague
Tel : 04 93 49 74 33
centre-plongee-rague.com
Offre Famille : -10% à partir de 3 personnes de la même 
famille (parents-enfants)

 (+6 ans)  (+8 ans)  
AIRXKITE
Ouvert toute l’année
Tel. : 06 60 41 87 34
110 boulevard du midi – Louise Moreau – Port du Béal
www.airxkite.com

    (+12 ans)  

E-FOIL COTE D’AZUR
Ouvert toute l’année
Port du Beal – 112 boulevard du midi Louise Moreau
06150 Cannes La Bocca
06 35 30 50 67 
efoilcotedazur.fr

 

LE ROWING CLUB
Base d’aviron 
De septembre à juillet
Canal de la Siagne et en mer
Tel : 04 92 97 55 60 - 06 03 17 38 70
www.rccannesmandelieu.com

 (+9 ans)

ALISON WAVE ATTITUDE
De septembre à juillet
Tel : 06 73 60 56 34
http://alisonwaveattitude.com

  (+8 ans)

SPORTS & NATURE 
SPORTS AND NATURE  SPORT UND 
NATUR  SPORT E NATURA
MANDELIEU RANDO VTT
Tel : 06 03 64 95 55

   (+8 ans) 
MANDELIEU 2 ROUES
542 avenue de la Mer
Tel. : 04 92 97 27 37 – 06 68 91 88 65
www.mandelieu2roues.com

  

ELEC-BIKE
Tel : 07 82 58 55 71
2 chemin du Paradou
www.elec-bike.com

 
LES AVENTURES DE MADDY
Toute l’année
Tel : 06 67 90 69 32
http://maddypolomeni.com/

    
PONEY CLUB DES ÉCUREUILS
Le Tremblant
89 chemin de Maure-Vieil
Tel : 04 93 49 88 35

  (+8 ans) 

COUNTRY CLUB DE BARBOSSI
23 chemin de Maure-Vieil
Tel : 09 82 34 43 45
www.countryclubdebarbossi.com 

       
E-MOVE CONCEPT
Ouvert toute l’année
Tel : 06 70 71 20 53
22 chemin de Maure-Vieil
Country Club de Barbossi
www.emove-concept.com

 

GOLF
RIVIERA GOLF DE BARBOSSI
Ouvert toute l’année
802 avenue des Amazones - Domaine de Barbossi
Tel : 04 92 97 49 49
www.domainedebarbossi.fr/riviera-golf-de-barbossi

LE OLD COURSE
Ouvert toute l’année
265 route du golf
Tel : 04 92 97 32 00
www.golfoldcourse.com

MOTORS EXPÉRIENCE
Ouvert toute l’année
441 avenue Marcel Pagnol
07 68 86 06 04
www.motorsexperience.wordpress.com
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CULTURE ET 
DECOUVERTE 
CULTURE  KULTUR  CULTURA

L’Office de Tourisme propose 
gratuitement des jeux de pistes 

« Randoland »
(de 4 à 12 ans) afin de découvrir la ville de 

manière ludique. 

INITIATION À L’AQUARELLE 

LA FARIGOULETTE – CHRISTINE STEUX
06 88 96 27 45
44 rue de la laiterie

DÉCOUVERTE DE LA CÔTE D’AZUR  
CHAUFFEUR 06
Ouvert toute l’année
Tel : 06 68 15 84 97
www.chauffeur06.com

PROVENCE TRIPS
Tel : 06 61 75 20 00
www.provence-trips.com

 

LE CHÂTEAU DE LA NAPOULE
Ouvert tous les jours d’avril à septembre
Hors saison : sur réservation
Avenue Henry Clews
Tel : 04 93 49 95 05
www.chateau-lanapoule.com
Chasse aux trésors gratuite dans les jardins

LOISIRS 
LEISURE ACTIVITIES   
EIZEITAKTIVITÄTEN    TEMPO 
LIBERO
JOA ROYAL CASINO
Ouvert toute l’année, de 10h à 4h
Tel : 04 92 97 70 00
605 avenue du Général de Gaulle 

VR INFINI
Ouvert toute l’année
ZI Les Tourrades – 225 av. St Exupéry
04 93 48 43 75 
http://vrinfini.com

  (+10 ans)
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RESTAURANTS  
RESTAURANTS    RISTORANTI    RESTAURANTS

                                                                                                                                            
CHÈQUE VACANCES       TICKET RESTAURANT       CHÈQUE DÉJEUNER       MAÎTRE RESTAURATEUR       ÉTOILE MICHELIN  
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RESTAURANTS  RESTAURANTS  RISTORANTI  RESTAURANTS
QUARTIER LA NAPOULE
LE 8 GASTROBAR
Place du château
04 93 49 14 44

LES BARTAVELLES
Tel : 04 93 49 95 15
1 place du château
www.restaurantlesbartavelles.com

LE BAR DES SPORTS 
04 92 19 43 55
Restaurant du Royal Casino
605 av. du Général de Gaulle
www.joa.fr

 
LE BELLINI
04 93 47 74 67
420 avenue Henry Clews
www.le-bellini.eatbu.com

  

LE BISTROT 21 
04 93 90 83 47
Port La Napoule

LE BISTROT DE L’OASIS
Tel. : 04 92 97 31 10
26 avenue Henry Clews
Hôtel Ermitage de l’Oasis
domainedebarbossi.fr/lesrestaurants

LE BLUE LEMON
04 92 97 70 21 
Hotel Pullman Royal Casino
605 av. du General de Gaulle
www.pullman-mandelieu.com 

 

LE BOUCANIER
04 93 49 80 51
Port La Napoule
273 av. Henry Clews
www.boucanier.fr

 

LA BROCHERIE II
04 93 49 80 73/04 93 49 80 58
Port La Napoule
11 avenue Henry Clews
www.restaurantlabrocherie.com

 

LA CALANQUE
04 93 49 95 11
404 av.Henry Clews
www.lacalanquemandelieu.com

  

LA CAMBUSE
04 93 49 03 14 
Port de La Rague 

C’BON DJE
Bar à cocktails, rhumerie – tapas  
Place de la fontaine  
06 22 01 85 60  

LA CORDERIE
04 93 49 40 33
Port La Napoule 
www.brasserielacorderie.com

  

DJE AIME LES CREPES 
Place de la Fontaine
06 22 01 85 60

LA GRANGE
06 22 72 67 23
22 Place du Château

HERMANOS 
Place de la Fontaine  
07 49 59 80 82   

LA MANDARINE
04 93 49 98 83
18 rue de la Poste

LE NÉAPOLIS
04 93 49 82 48
11 rue Charles Pierrugues
www.leneapolis-restaurant.com

 

LA PALMÉA
04 92 19 22 50
198 av. Henry Clews
www.restaurant-palmea.fr

LOU PAPOUNET 
09 86 06 69 00
Place de la Fontaine

PEPITE RESTAURANT
04 93 49 28 83
Port La Napoule 
www.pepiterestaurant.com

LA PERLA NERA
04 92 97 57 52
150 rue du Chantier Naval

 

LA PETITE SOURCE 
09 81 86 09 85
Place de la fontaine

LE REPÈRE
04 93 47 07 95
Port de La Rague
www.restaurantlerepere.fr

LA ROTONDE
04 93 49 82 60
391 av. du 23 aout
www.larontondemandelieu.fr

SIS AND BRUNCH
04 92 97 69 74
Place de la Fontaine

 
LE TIRE-BOUCHON LA 
NAPOULE 
Bar à vin - tapas  
Place du château  
06 87 86 55 65 

LA TRAVERSE 
17 impasse Joint
04 93 49 44 18

LE VOILIER
06 65 91 09 30
Port La Napoule
levoilier-mandelieu.fr
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ISTANBUL GRILL
04 93 93 55 19
791 avenue de Cannes

 

LE JARDIN DE JADE
04 93 49 57 34
562 av. de la mer

 

LE K
681 avenue de la mer - Hôtel Ilot du Golf
04 22 46 19 04

  

LE LAGON
04 93 50 27 53
930 av. de la mer
www.lelagonmandelieu.com

 

LE LAPSUCE  
Bar à bières - tapas  
Allée Louis Blériot   
04 93 47 01 69 

 
LE MABROUK
04 93 93 06 06
143 rue Laurent Gandolphe
www.restaurant-lemabrouk.fr

 

LE MALUZIO
217 Rue Laurent Gandolphe
04 93 49 66 18 / 06 62 48 27 71
restaurant-lemaluzio.fr

RESTAURANTS  RESTAURANTS  RISTORANTI  RESTAURANTS
LA VOILE BLEUE DU 
BISTROT DU PORT
04 93 49 80 60
Port La Napoule
272 av. Henry Clews
lavoilebleue-mandelieu.fr

 

QUARTIER LES TERMES
L’ABORDAGE
04 93 48 80 70
701 avenue Gaston de Fontmichel

L’APARTÉ
809 boulevard des écureuils
04 93 48 99 58

 
ASIAN SAVEURS  
04 93 36 85 36
689 avenue de Cannes
06210 Mandelieu-La Napoule  

  
L’ATELIER COJANE
670 boulevard des écureuils
09 87 76 04 37
lateliercojane.com

AU GRILL
467 avenue de Cannes
04 93 49 48 21

BAGEL AND CHILL
217 rue Laurent Gandolphe
04 89 68 87 35
bagelandchill.com

BESSEM RESTAURANT
04 93 49 71 23
183 av. de la République
www.bessem-restaurant.com

LE BISTROT DU TERROIR
04 93 49 10 66
725 av. de Cannes

 

LA MAISON DE LA 
GASTRONOMIE AZURÉENNE
09 53 03 53 62
689 av. de Cannes  
LA BRASSERIE DU SOLEIL
04 93 90 39 28
320 avenue de Cannes

 
ROSE 
04 93 49 11 66
780 avenue de la mer 
06210 Mandelieu-La Napoule 
HOTEL CASAROSE

  

CHEZ VY 
270 rue Jean Monnet   
Les Heures Claires   
07 56 86 74 26 

 
CHICKEN WORLD AND 
TACOS
04 93 48 48 63
322 avenue de Cannes  
LA CANISSE
505 Av. de la Mer
 06 02 43 16 30

LA CH’TI ALSACE
04 93 93 06 34
400 rue Jean Monnet 
Les Heures Claires

 

LA CIGOGNE 
04 93 49 65 79
91 avenue de la mer

 

LE CLUB CAFÉ
04 93 49 89 40
269 av. de Cannes

 

COSMO SUSHI
04 93 48 24 35
154 avenue de Cannes
www.cosmosushi.com

 

GREEN BAGEL CAFE
220 All. Maurice Bellonte
04 92 97 15 97

L’ESQUINA 
04 93 93 54 58
337 av. de Cannes

L’ÉVIDENCE
Place de France
06 77 60 45 66
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RESTAURANTS  RESTAURANTS  RISTORANTI  RESTAURANTS
MANHATTAN CAFÉ
04 92 19 99 31
Allée. Dieudonné Coste

 

MISTER GINO
04 93 48 06 76
Allée Louis Blériot

  
MONT LIBAN
04 89 68 62 29
707 avenue de Cannes
www.montliban-mandelieu.com

 
L’OSTREA
04 92 19 50 20
Avenue de Fréjus - CC Géant Casino
http://lostrea.com/ 

PETIT BAMBOU CAFÉ
244 rue Jean Monnet - Les Heures Claires
06 20 36 64 15

LE RENDEZ-VOUS
04 93 47 10 78
Allée Maurice Bellonte

 

LE SAINT CHARLES
04 93 49 38 70
Boulevard des Ecureuils - Esterel Galery

  

LE SIÈCLE D’OR
04 93 90 99 09
85 rue Louis Bleriot

 

SOUTH SIDE SUSHI   
270 rue Jean Monnet   
Les Heures Claires   
09 83 77 60 03 

NKI SUSHI
04 93 47 04 27
467 avenue de Cannes 
order.nkisushi.com

  

LE SULKY
04 93 49 69 50
312 bd des Ecureuils

 

LA TABLE ÉPICERIE AIXETERRA
04 93 90 43 00
Hotel Mercure - 6 allée des Cormorans  - 
06150 Cannes La Bocca

  

LA TERRASSE
04 22 10 06 61
570 av. Marcel Pagnol

 

L’UMBRIA
04 93 93 74 12
400 rue Jean Monnet
Les heures claires

 
QUARTIER MINELLE
L’ARBRE JAUNE  
04 86 11 92 14
Riviera Golf de Barbossi
802 av des Amazones

L’ESSENTIEL DE LA 
MARINA
364 All. de la Marine Royale
04 93 93 04 08

LIPS CAFÉ
04 93 49 55 47
Avenue de Fréjus Paul Ricard
CC Géant Casino

 
LA MINUTE MOULE
364 allée de la Marine Royale
04 93 49 47 98

 
LE MIZUNA
06 16 31 87 91
601 avenue de Fréjus
lemizuna.fr

 
LE PANEL
Bar à bières – tapas  
1189 avenue de Fréjus – Paul Ricard  
04 93 49 90 06  
RESTAURANT DU OLD 
COURSE
04 92 97 32 00
265 route du golf
www.golfoldcourse.com

SAINBIOSE
04 92 97 54 07
364 allée de la Marine Royale
Cannes Marina - Le Concorde
ainbiose-restaurant-mandelieu.com

LE VILLAGE
Avenue Yves Brayer
Résidence Zenitude

  

QUARTIER CAPITOU
BISTROT JOSEPH
04 93 47 73 90
17 rue de Boeri
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23ÈME ÉDITION

DU 15 AU 17 
NOVEMBRE 

2024

CENTRE EXPO CONGRÈS DE MANDELIEU-LA NAPOULE
836, bd des écureuils - 06210 Mandelieu-La Napoule
WWW.SAVEURS-TERROIRS-MANDELIEU.COM

L’
ab

us
 d

’a
lco

ol
 e

st
 d

an
ge

re
ux

 p
ou

r l
a 

sa
nt

é

33



HÉBERGEMENTS
ACCOMMODATION  UNTERKUNFT  ALLOGGI

34



Bagagerie - Luggage storage - Gepäckraum - sgabuzzino

Lave-Vaisselle - Dish washer  -Spühlmaschine - Lavastoviglie

Lave-Linge - Washing machine - Waschmaschine - Lavatrice

Espace Bien-Etre - Well being center - Wohlbefinden - Benessere

Climatisation - Air conditioning - Klimaanlage - Climatizzazione

Bar

WiFi

Parking privé - Car park - Parkplatz - Parcheggio

Télévision - Television - Fernsehen - Televizione

Mobil’Home

Accueil Camping Car

Ponton de mise à l’eau - Boat launch - Bootsschleppe - Rampa per barche

Clé verte : Label Environnemental International - International 
Environmental Label - Internationales Umweltzeichen - Marchio 
ambientale internazionale

Hébergement adapté aux personnes handicapées - Accommodation adapted 
for disabled people - Behindertengerechte Unterkünfte - Alloggio adattato alle 
persone handicappate

Qualité tourisme : Label national pour la qualité des services / National label for the 
quality of services - Nationale Marke für die Qualität der Dienste - Marchio nazionale 
per la qualità dei servizi

Camping qualité : Label national pour la qualité des services / National label for the 
quality of services - Nationale Marke für die Qualität der Dienste - Marchio nazionale 
per la qualità dei servizi

Micro-onde

Accueil cycliste - Welcome cyclists / Radfahrer willkommen - Benvenuto ciclisti

Salle de sport - Fitness room - Fitness Raim - Palestra

Jeux d’enfants - Playground - Kinderspielplatz - Giochi per i bambini

Tennis

Restaurant - Restaurant - Restaurant - Ristorante

Piscine - Swimming pool - Schwimmbad - Piscina

Jardin privé - Private garden - Privatgarten - Giardino privato

Terrasse - Terrasse - Terrasse - Terrazza

En villa - In a house - In einem Haus - In una casa

Chèque vacances

SIGNIFICATION DES SYMBOLES HÉBERGEMENTS
EXPLANATION OF SYMBOLS  ZEICHEN-ERKLÄRUNG  SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

LES MARQUES ET LABELS QUALITÉ
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CASAROSE**** 
Tel : 04 93 49 11 66
780 avenue de la mer
06210 Mandelieu-La Napoule 
www.hotelcasarose.fr
info@hotelcasarose.fr
Ouvert toute l’année

            

G7

ERMITAGE DE L’OASIS**** 
Tel : 04 93 49 95 56
26 avenue Henry Clews
06210 Mandelieu-La Napoule
www.domainedebarbossi.fr/hotel-ermitage-de-loasis
hotel@ermitage-oasis.fr
Ouvert de mi-février à mi-novembre

         

G7

ÎLOT DU GOLF **** 
Tel : 04 22 46 19 04
681, avenue de la mer
06210 Mandelieu-la-Napoule 
www.ilotdugolf.fr
contact@ilotdugolf.fr
Ouvert toute l’année

          

E7

MERCURE ****
Tel : 04 93 90 43 00
6 allée des cormorans 
06150 Cannes La Bocca
www.mercure-cannes-mandelieu.com
h1190@accor.com 

           

D8

PULLMAN CANNES-MANDELIEU 
****
Tel : 04 92 97 70 00
605 avenue du Général de Gaulle 
06210 Mandelieu - La Napoule 
www.pullman-mandelieu.com
H1168@accor.com
Ouvert toute l’année 

          

F8

HOTEL CAPSOL***
Tel : 04 93 49 59 99
446 avenue de la mer 
06210 Mandelieu - La Napoule 
www.hotelcapsol.com
info@hotelcapsol.com
Chambres et appartements
Ouvert toute l’année

          

HOTEL IBIS ***
Tel : 04 93 90 43 46
802 boulevard des écureuils 
06210 Mandelieu - La Napoule
all.accor.com
H6518@accor.com
Ouvert toute l’année

       

MOTEL ESTEREL*
Tel : 04 93 49 92 20 - 06 14 27 86 02
1625 avenue de Fréjus - Paul Ricard
06210 Mandelieu - La Napoule 
motelesterel@gmail.com
Ouvert de mai à début octobre

  

LA CALANQUE
Tel : 04 93 49 95 11
404 avenue Henry Clews 
06210 Mandelieu - La Napoule 
www.lacalanquemandelieu.com
contact@lacalanquemandelieu.com
Ouvert de février à début octobre

     

LA CORNICHE D’OR
Tel : 04 93 49 92 51
Place de la fontaine 
06210 Mandelieu - La Napoule
www.cornichedor.com
info@cornichedor.com

     

HOTELLERIE LE PANEL 
Tel : 04 93 49 90 06
1189 avenue de Fréjus - Paul Ricard
06210 Mandelieu - La Napoule 
lepanel06210@gmail.com
Ouvert toute l’année

     

RIVIERA BEACH HOTEL
Tel : 04 93 93 35 80
Port de la Rague
06210 Mandelieu-La Napoule
www.rivierabeachhotel.fr
info@rivierabeachhotel.fr
Ouverture en février 2024

   

HÔTELS  Hotels  Hotels  Alberghi

G7
G8

E7

D7 F6

G7 H7
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GOELIA MANDELIEU RIVIERA 
RESORT****
Tel : 04 93 47 91 96
4 avenue Gaston de Fontmichel
www.goelia.com
info.mandelieu@goelia.com
Ouvert toute l’année

           

ZENITUDE HÔTEL-RÉSIDENCE 
CONFORT CANNES MANDELIEU****
Tel : 04 34 08 03 03
136 /180 chemin de l’olivet
06210 Mandelieu - La Napoule 
www.zenitude-hotel-residences.com
mnc0101@zenitude-groupe.com
Ouvert toute l’année

        

F7

VILLAGE CLUB MILEADE  
DOMAINE D’AGECROFT ***
Tel : 04 93 93 61 00
318 rue du capitaine de Corvette Marche
06210 Mandelieu-La Napoule 
www.mileade.com
direction.man@mileade.com
Ouvert de début avril à début octobre 

         

H7

PIERRE ET VACANCES LES RIVES 
DE CANNES-MANDELIEU***
Tel : 04 92 97 72 00
Rue de la Pinéa 
06210 Mandelieu - La Napoule
www.pierreetvacances.com
site.mandelieu@groupepvcp.com

         

F7

VACANCEOLE-RESIDENCE 
CARRÉ MARINE***
Tel : 04 93 47 20 02
108 rue de la Pinéa
06210 Mandelieu - La Napoule 
www.vacanceole.com
carremarine@vacanceole.com
Ouvert du 5/04/24 au 3/11/24

         
ZENITUDE  
MANDELIEU-LA NAPOULE ***
Tel : 04 92 95 95 20
161 avenue Yves Brayer
06120 Mandelieu-La Napoule
www.zenitude-hotel-residences.com
mandelieu@zenitude-groupe.com
Ouvert toute l’année

     

LAGRANGE VACANCES 
RESIDENCE LES 3 RIVIERES
Tel : 04 93 49 05 70
Avenue des anciens combattants
06210 Mandelieu - La Napoule 
www.vacances-lagrange.com
trois-rivieres@lagrange-vacances.com
Ouvert de début février à début novembre et durant 
les vacances d’hiver.

     
LE SURCOUF APPART HOTEL 
MANDELIEU
Tel : 06 21 71 22 17
150 allée de la Marine Royale / Surcouf - Entrée D
06210 Mandelieu - La Napoule 
info@ahotelm.com
Ouvert toute l’année

       

E8

D7

E7

G7

E7

RÉSIDENCES DE TOURISME  Tourist residences  Ferienresidenzen  Residenze turistiche
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CAMPINGS  Campings  Campeggi  Campingplätze

AGENCES 
IMMOBILIÈRES
LOCATIONS SAISONNIÈRES 

CAMPING LES CIGALES ****
Tel : 04 93 49 23 53
505 avenue de la mer
06210 Mandelieu - La Napoule 
www.lescigales.com
campingcigales@wanadoo.fr
Mobil’homes ouverts d’avril à novembre
Caravaning ouvert de janvier à novembre

         

LA PROVENCALE ****
Tel : 04 92 97 23 92
1198 rue Jean Monnet
06210 Mandelieu - La Napoule 
www.campingprovencale.com
campinglaprovencale@gmail.com
Ouvert de début avril à fin octobre

          
(   en juillet aout) 

COTE MER ***
04 93 49 94 19
Boulevard du Bon Puits
06210 Mandelieu - La Napoule 
https://www.homair.com/camping/cote-mer
cotemer@marvillaparks.com
Ouvert du 29/03 au 06/10/2024

        

CAMPING LES PRUNIERS ** 
Tel : 04 93 49 99 23
118 rue de la Pinéa
06210 Mandelieu - La Napoule 
www.bungalow-camping.com
contact@bungalow-camping.com
Ouvert de mi-février à mi-novembre

         

MINELLE
Tel: 04 93 49 79 90
1129 avenue de Fréjus - Paul Ricard
06210 Mandelieu - La Napoule 
Ouvert de mai à octobre

AGENCE SOVIMO
Tel. : 04 93 49 81 70
170 Avenue Henri Clews
06210 Mandelieu-La Napoule
https://bit.ly/2IyQm5G
sovimo@orange.fr

AGENCE RESIDENCE DU PORT
Valérie : 06 98 43 71 58
795 avenue du Général de Gaulle
www.agenceresidenceduport.com
info@agenceresidenceduport.com

HC AZUR
Tel : 06 58 27 02 30
hc.azur06@gmail.com
www.hcazur.com

ICM GUY HOQUET
Tel 04 93 49 15 15
150 allée de la Marine Royale
Cannes Marina - Le surcouf
06210 Mandelieu-La Napoule
cannes.marina@guyhoquet.com
www.cannes-marina.com

E7

E5

G6

E7

F6 AGENCE PARIS ESTEREL
BERTI AND SONS
Tel : 04 93 49 26 01
589 avenue de Cannes 
06210 Mandelieu-La Napoule
www.berti-and-sons.com
j.berti@berti-and-sons.com

ORION IMMOBILIER
Tel : 04 93 47 40 33
503 Av. de la Mer, 06210 Mandelieu-la-Napoule
www.orionimmobilier.fr
info@orionimmobilier.fr
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EN IMMERSION
IN IMMERSION    IN IMMERSIONE   EINTAUCHEN

EN

IT

DE

Pour vous plonger d’ores et déjà dans vos vacances, voici les QR codes qui vous 
invitent à découvrir Mandelieu-La Napoule selon vos préférences.

To immerse you in your vacations, here are the QR codes that invite you to discover 
Mandelieu-La Napoule according to your preferences.

Per immergervi nelle vostre vacanze, ecco i codici QR che vi invitano a scoprire 
Mandelieu-La Napoule secondo le vostre preferenze.

Damit Sie schon jetzt in Ihren Urlaub eintauchen können, finden Sie hier die QR-
Codes, die Sie einladen, Mandelieu-La Napoule nach Ihren Vorlieben zu entdecken.

DESTINATION 
MANDELIEU

UN ÉTÉ À 
MANDELIEU 

MANDELIEU 
SPORT PAR 
NATURE

LA
PLAISANCE 

LES ACTIVITÉS 
NAUTIQUES
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SUIVEZ-NOUS SUR LES 
RÉSEAUX SOCIAUX

Mandelieu Tourisme

Mandelieu_tourisme

Mandelieu Tourisme





A8

A8

A8

SAINT-TROPEZ

Saint-Raphaël

65 Km 65 Km36 Km

COORDONNÉES GPS :
Latitude : 43.5467258
Longitude : 6.9395965

7 Km0 Km25 Km

Antibes

CANNES NICE

ITALIE

MentonMonaco

Grasse

Draguignan

ALPES
MARITIMESVAR

806 avenue de Cannes
06210 Mandelieu-La Napoule

mandelieu-tourisme.com
tourisme@mandelieu.com

Tél. : 0033 (0)4 93 93 64 64

Mandelieu Tourisme

Mandelieu_tourisme

Mandelieu Tourisme

OFFICE DE TOURISME ET DES CONGRÈS
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